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hängten Zäune hin-
durch zu gehen
(Fig. 5.) Dieser ist
ein Stahlcylinder
von der Form einer
Cigarre, 4—6 Met.
lang und 30 bis
34 Centimeter dick;
im Innern sind 3

Kammern; in der vordereren utzt hinler einem Per-
kussionszünder eine Ladung von 164 Kilogramm
Schießbaumwolle; in der Mitte ist eine sehr einfache
Maschine und hinten vor der Schraube eine Kammer
mit komprimirter Luft, welche die Maschine treibt,
die so eingerichtet ist, daß der Fischtorpedo mit
einer bestimmten Geschwindigkeit immer gleich tief
unter Wasser davon geht. Die Schraubenmaschine
von 40 Pferdekräften wiegt nur 16 Kilogramm;
die komprimirte Luft treibt mit einem Druck von
100 Kilogramm auf den Quadratcentimeter den
Torpedo entweder 200 Meter weit, mit 112 Meter
Geschwindigkeit in der Sekunde, oder mit 76 Meter
Geschwindigkeit 900 Meter weit. Gerichtet werden
diese Torpedos, indem man sie entweder frei in
die richtige Direktion setzt, oder durch Röhren von
6 bis 10 Meter durchlaufen läßt, gerade wie ein
Geschoß durch einen Gewehrlauf, oder ein Büßest
durch ein Spickrohr.

Die praktischen Amerikaner haben wahrscheinlich
schon das Richtigste in dieser Art getroffen durch
die Konstruktion des Kriegsschiffes „Alarm", com-
binirt vom Admiral Porter. Dieses stark gepanzerte
Schiff ist 52 Meter lang, mit sammt einem Sporn,
welcher allein 10 Meter vor dem Bug vorragt
(Fig. 3) ; es ist 8 Meter breit und hat einen Tiefgang
von 3,4 Meter; der Gehalt ist 700 Tonnen. Seine
Wände und sein Boden sind doppelt/ beide von
Eisen; im Innern ist das Schiff aus luftdicht
verschließbaren Abtheilungen zusammengesetzt. Vorn
unter Wasser ist ein 10 Meter langes, und auf
über Seite ein 5,5 Meter langes eisernes Rohr,
durch welches an Stangen sowohl Stoßtorpedos
als elektrische Torpedos hinausgesteckt, als auch
ane beliebige Anzahl Fischtorpedos entsendet werden
tonnen; auf dem Verdeck führt das Schiff Kanonen
großen Kalibers.

Dieses Monstrum ist nun für Angriff und Ver-

theidigung trefflich eingerichtet; kommt eine Torpedo-
barkasse von der Seite, so kann diese durch eine
leichte Schwenkung des Schiffes leicht selber an
den seitlichen Torpedo anrennen; sollte diese auch

ihren Torpedo zum Sprengen bringen, so sinkt
das Schiff wegen seiner doppelten Schale darum
noch nicht. Will der „Alarm" ein feindliches
Schiff zerstören, so sendet er ihm entweder einige
Fischtorpedos zu, welche die Seilgitter durchlaufen,
oder, da durch diesen Zaun die Bewegung des

feindlichen Schiffes gehemmt ist, rennt er direkt
darauf los und trifft es entweder mit seinem
20 Meter vorstehenden Bugtorpedo oder sogleich
nachher mit seinem 10 Meter vorstehenden Sporn,
welcher auch stark genug ist, um eine Panzerwand
einzurennen.

Alle diese Hülfsmittel machen den Krieg auf
dem Wasser immer gefährlicher; die Torpedos
werden immer billiger, die Schiffe immer theurer;
es ist nicht unmöglich, daß das größte Kriegsschiff
bereits gebaut ist, und daß der böse kleine Torpedo
die Seestaaten zwingt, von dem Millionen ver-
schlingenden Bau der großen Monsterschiffe wieder
abzukommen.

Klugheit ist stärker als Gewalt.

Die Familiengruft.

„Sambo", sagte ein Plantagenbesitzer zu
einem seiner Negersklaven, „du bist ein braver
Bursche und soll dermaleinst deine Leiche

auch in meiner Familiengruft beigesetzt wer-
den." „O nein, Massa", ries der Neger,
„lieber Freiheit geben, oder Geld, denn wenn
Teufel kommen, will Massa holen, kann im
Finstern leicht mich mit Massa verwechseln." '
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